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MEJIATUBHA KOMIIETEHTHICTh Y IPO®ECIMHO-OPIEHTOBAHOMY
MOBJIEHHI CTYJAEHTIB, IKI BABUAIOTH AHIJIIMCBKY MOBY SK ®AX

Cmammio npucesiueHo npobiemi mediayii K 0cobau8020 6udy MOGIEHHEGOL OILIbHOCME MA POl MediamueHOi KoM-
nemeHmHoOCmi 8 NPoGhecilino-0pIEHMOBAHOMY MOBLEHHI CHYOeHMi8, KOMPI GUBYAIOMb AH2IILICLKY MO8y K gax. Obpana
mema € aKmyanbHo, OCKIIbKU Mediayis NesHUll 4ac acoyito8anacs 3 YCHUM ma NUCbMOBUM NEPEKIA0OM, i pOTib YbO2O
8UOY KOMYHIKAMUGHOI QIIbHOCI 8 NPOPECIIHO-OPIEHMOBAHOMY MOGIEHHI MAUOYMHIX YYUMENi6 AHSNILICbKOT MOBU 3aU-
wanacs HegusHayeHow. Memoro yiei HayKko8oi po3sioKU € po3ena0 OCHOBHUX 8UI8 MediamuUHoI isbHOCMI 8 npoyeci
HABUAHHSL AH2TTUCHKOL MOBU SIK (Daxy ma 6USHAHEHHI POLL MeOIamueHOl KOMNEeMEeHMHOCMI 8 NPOpeciiHO-0PIEHMOBAHOMY
MOGLeHHI MAUOYMHbO20 GYUMENs AHRNINCHKOI MOBU.

3 nosuyiti misxcoucyuniinapHo2o nioxody, meopemuyre RIOIPYHMA Ol 6UGUEHHS YbO20 ABUULA CKIALA Meopis Npo
coyianvie onocepeoKy8anHs NCUXiuHol OIIbHOCMI TIOOUHU 3d OONOMO2010 MAKUX MeOTamueHux iHCmpyMeHmie K 3Hax,
CUMBOT, C060 Ma Mig. Y cmammi 6uUc8imieHo CymHIiCmb MepMIiHy «mediayiny 8 pycii 3a2anibHOEEPONEliCbKUX PEKOMEH-
oayiil 3 MOBHOT 0c8imu, 0e BU3HAUEHO i1 NPUKIAOHY CHPAMOBAHICIG | HABEOEHO 0eCKPUNMOPU MediamueHoi KoMnemenn-
HOCMI 8 PI3HUX BUOAX MOBIEHHEBOT OITLHOCTI, d MAKOIC 3A3HAYEeHO UdU U1l cmpameeii 30ilCHeHHs Yb020 NocepeoHuU-
ymea ma 1oeo QyHKYIi' y Gopmy8aHHi MidICKYIbMYPHOL, NIHOPULIHEGICMUYHOT MA IHWUX KOMNEmMeHYILL.

Ymounerno smicm mediamuenoi iHuOMOBHOI KOMNEMeHMHOCMI, BUSHAYEHO DOPpMU CRIIKYBAHHA MA BUOU MOBHO2O
nocepeoHuymea, SIKUM OOYLIbHO HAGUAMU 3000V8ayie 0C8Imu. Ypaxogyiouu, wo 0CHO8HOI0 Memoio mediayii 8 ii mpaou-
YITIHOMY 3HAYEHHT € HANALO0INCEHHS B3AEMOPO3YMINHS OJi OOCASHEHHS MemU CRIIKY8ANHS, 3 SICOBAHO, WO MEMOIO hopmy-
BAHHA MEOIAMUBHOT KOMNEMEeHMHOCIMI MAUOYMHIX YUUmenie aHeiticbkoi Mogu € Habymms 3000y8auamu 0C8imu YMiHb i
HABUUOK, KT O CRPUSLIU YCIIUHIU 83AEMOOTT MIJIC KOMYHIKAHMAMU 8 YMOBAX De3n0cepedlboi Uil 0N0CcepeoKk08aHol KOMYHI-
Kayii 3acobamu iHo3eMHOi MO8U. 3anponoHoeano uou podim Oist NPAKMUYHUX | MeoPemUYHUX Paxo8ux OUCYUNTIH, SKI
CHpUsIOMb YC8IOOMIEHHIO CIYOeHmMAamMu SKOCmell ma YMiHb YCNiuH020 Mediamopa.

Kniouogi cnoea: suxnadanmns aneniiiCbkoi M0o8U 5K THO3eMHOL, MediamueHa KoMnemeHmHicmo, mediayis mexkcny,
Mmeoiayisi NOHMb (CMUCIB), Mediayis CoyianbHOI 63a€MOOIT, POPMYBAHHS IHULOMOBHOT MOGIEHHEBOT KOMNEMEHMHOCTI )
mediayii, 6uou ma Qopmu MOBHO20 NOCePeOHUYMaEa.
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MEDIATIVE COMPETENCE OF EFL STUDENTS’ PROFESSIONALLY
ORIENTED SPEECH

The article is devoted to the problem of mediation as a special type of speech activity and the role of mediative
competence in professionally-oriented speech of EFL students whose English is major. The chosen theme is topical
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because, over some time, mediation has been associated with interpretation and translation, and the role of this type of
communicative activity in the professionally oriented speech of would-be English teachers has remained uncertain. The
main objective of this research is to consider the basic types of mediation activities in the process of EFL teaching and to
determine the role of mediative competence in the professionally oriented speech of would-be English teachers.

From the standpoint of an interdisciplinary approach, the theoretical provision for the study of this phenomenon was
the theory of social mediation of human mental activity through such mediative tools as sign, symbol, word and myth.
The article highlights the essence of the term «mediation» regarding the Common European Framework of Reference
for Language Learning (CEFR), which defines its applied nature and highlights the descriptors of mediative competence
in various types of speech activities, as well as types and strategies of mediation and its function in intercultural,
pluralinguistic and other competencies.

The contents of foreign mediative speech competence is specified, the forms of communication and types of language
mediation, which should be used to teach students, are determined.

Regarding the major objective of mediation in its traditional sense, which is to establish mutual understanding to
achieve the goal of communication, it has been defined that the aim of fostering mediative speech competence of would-
be English teachers is to provide students with skills that could promote successful interaction between communicators
in direct or indirect communication by means of a foreign language. The authors suggest kinds and types of linguistic
mediation activities for practical and theoretical professional subjects, which promote students' awareness of the qualities
and skills of a successful mediator.

Key words: EFL teaching, mediative competence, mediating a text, mediating concepts, mediating communication,

fostering mediative speech competence, kinds and forms of linguistic mediation activities.

[ocranoBka mnpodjemMu. Y TUIONIMHI TCUXO-
JIOTIYHHX JIOCIHIKEHb, SIKi MPOBOAATHCS 3 ypaxy-
BaHHSM MPHUHIMIIB MDKAUCHUIUTIHAPHOTO  TIiJI-
XOJy, OCOONIMBE MICIIe TOCIJA€ TTOHATTS «MEeTiarii.
JI. C. BATOTCBKHI pO3MIsAaaB MEIiallito K YaCTHHY
CBOE€T Teopii Mpo couiajbHe ONOCEPEAKYBaHHS IICH-
XI4HOI JISTIBHOCTI JIFOAMHMA 3a JOIOMOIOI0 TaKHUX
MeJliaTUBHUX THCTPYMEHTIB SIK 3HAaK, CUMBOJI, CJIOBO
ta mMi}p (Beirorckuii, 1984). TpagumiiiHo menmiariiro
MIPUIHATO PO3YMITH SIK B3a€EMOJIIO CTOPIH IS BUPI-
ImIeHHS KOH(MIIKTHOI CHTyamii i3 3ajdydeHHAM He-
TpasibHOI 0coOu, abo Memiatopa. Ponp meniaTuBHOI
KOMIIETEHTHOCTI B TakOMYy pO3yMiHHI BHBYajacs
A. B. Binaii, C. I. Kanamaukosoro, /I. C. Konropo-
BHM Ta THIIUMHU.

I3 BipoBaKeHHAM 3araTbHOEBPOIIEHCHKIX PEKO-
MeHparii 3 MoBHOT ocBiTH B 2001 porti TepMiH «MeTi-
aIfisn PO3MIUPIOE CBOE 3HAYEHHS A0 PIBHS JIaory
KyJABTYp. Y JOKYMEHTI 3a3HayaeThCsl, 10 Mesialis
MOKJIMKaHa YMOKJIMBUTH KOMYHIKAIil0 MK CIIBpO3-
MOBHUKaMH B CHUTYallisiX, Jie CIIJIKYBAaHHS HAIpPsMY
memoxume (CEFRL, 2001: 14). Orxke, 3-moMix
yCiX MeIiaTUBHUX BUAIB AisNTBHOCTI 0COOJMBA yBara
MPUIIIAETCS TepeKiay, Iepekasy TeKcTy, pede-
pyBanH. Menianisi y mpodeciiiHiii nepexiananb-
Kifl JISUTBHOCTI HEOJHOPAa30BO CTaBajia 00 €KTOM
nociipkeHHs ginrsictuanux cryniit (I. [onuapenxo,
P. Koanp, JI. Jlatumes, O. Monbaepd, O. [Taciuank
Ta 1HMI), TOAI SK POJb IHOTO BUAY KOMYHIKATHB-
HOI JisUTBHOCTI B TIpodeciiiHO-Opi€EHTOBAHOMY MOB-
JIeHHI MaiOyTHIX yYUTeNIB aHIIIMCbKOI MOBH Ie I
JI0CI 3aJUIIAETHCS HEBU3HAUCHOIO, IO M 3yMOBIIIOE
AKTYaJBbHICTH HAILIOTO JIOCIiIKSHHSI.

AHanmiz gociikeHb. Y cydacHI  MeTOIMIl
HaBYaHHS aHIIICHKOT MOBH TEPMiH «MEiallish» po3yMi-
€TBCS 3 yPaxyBaHHSIM TIyMaueHHs, HAJaHOTO B 3araib-
HOEBPOIIEHChKUX pexoMeramisx (2001). [lizwime,

. Kocte 1 M. KaBayti naroth AeTajibHilIe TIIyMaueHHS
Tepminy: «Mediation can be defined as any procedure,
arrangement or action designed in a given social context
to reduce the distance between two (or more) poles
of otherness between which there is tension» (Coste,
Cavalli, 2015: 27). Y Mexax 1IbOTO IOHATTS HAYKOBIII
BHOKPEMJIIOIOTh PEJISITUBHY, KOTHITMBHY 1 JIIHIBiC-
TUYHY MeJiallii, OCTaHHS 3 IKUX CTAHOBHUTH OCOOJIUBHI
iHTEepec y pycili HAIIOTO JOCTIKEHHS, ajpKe JIIHIBiC-
THUYHA MeJliatlisi Mae CIIpaBy 3 TEPMIHOJIOTI€I0, TEKCTaMU
Ta PI3HUMH >KaHPAMH JTHCKYPCY.

[losicHeHHsT neckpunTopiB Memiamii sK 0coOmu-
BOTO BHUJYy MOBJICHHEBOI IisUTBHOCTI 3HAXOIUMO Y
3aranpHOEBpPONEHCHKIX pekomenaauisx 2018 poky.
VY 1npoMy 3acaJHU4YOMYy JIOKYMEHTi aBTOpH BKa3y-
I0Th Ha ii MPHUKIAAHY CHPSIMOBAHICTHP W HaBOMITH
JIECKPUITOPY MeJIIaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y Pi3HUX
BHJIaX MOBJICHHEBOI JisITBHOCTI, a TAKOXK OKPECITO-
I0Th BUJM W CTpaTerii 3JIHCHEHHs CaMOro Mocepe-
HUITBA Ta Horo QyHKUii y popMyBaHHI MiXKKYIBTYp-
HOI, TUTFOPAJIIHIBICTUYHOI Ta IHIIMX KOMIICTCHIIIN
(CEFRL. Companion vol., 2018: 104-129; CEFRL,
2001: 14).

PeanbHi motpedu Oyab-SKOTO CyCIiIbCTBA CTBO-
PIOIOTH YMOBH JJ1sl BAHUKHEHHS 11aJI0Ty MK JTIOAbMU,
MOBaMH, KylbTypamu i kpaiHamu. Tak, M. Baiipam
ta . TonyOeBa HaroyouyOTh Ha TOMY, L0 Meia-
st mependadae po3yMiHHS THIIOMOBHOI KYIBTYpH
(Byram, Golubeva, 2020). Pomb MiXKYJIETYpHOTO
memiatopa K. 3apar Bu3Havae TakuMm 4rHOM: «The
mediator s task is thus not to communicate controlled
intellectual content, but to elaborate mechanisms that
can allow meaning to re-establish itself for someone
who does not understand, which is something he
or she cannot guarantee: he or she can master the
mechanisms, but not that which happens afterwards,
and being able to tolerate this degree of uncertainty
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forms part of his or her required skills» (G. Zarate,
2004: 172).

CyyacHi mio6amizaiiiiHi mpolecH, M0 OXOILIIO-
FOTh JeNaji OUIbINe IApPUH CYCITITEHOTO YKHUTTS, 00Y-
MOBIIIOIOTH 1 3MIHH Yy CHCTEMi BITYM3HSHOI OCBITH.
KitouoBuM 3aBIaHHSM BUUTENS SIK MIKKYJIBTYPHOTO
Mejiaropa B Il mapagurMi € He JIMIIE HaBYaHHS
MOBH, a W 1HO3eMHOI KyJbTYpH, TOMY HarajibHOIO
norpeboro nocrae GpopMyBaHHsSI BMiHb TITyMadeHH:I
MDKKYJIBTYPHUX BiIMIHHOCTEH. Binrak, MeToro
HAaIIIO1 HAyKOBOI PO3BIIKH € PO3IJIsiT OCHOBHUX BH/IIB
MEIIaTUBHOI JiSUTPHOCTI B MPOLIEC HAaBUAHHS aHTJIiH-
CBbKOT MOBH $IK (haxy Ta BU3HAYECHHI POJIi MeIiaTUBHOT
KOMIIETEHTHOCTI B IPOeciiHO-OPiIEHTOBAHOMY MOB-
JIEHHI MaOyTHRLOTO BUUTEIISI aHTIIIHCHKOT MOBH.

Bukaaa ocHOBHOTO MaTepiaay. Y BITUH3HSHIN
METOAMYHIH JIITEpaTypi MOHATTS Meiallii po3yMifoTh
3TiAHO 3 3aranbHOEBPONECHCHKUMH PEKOMEHAALISIMH 3
MOBHOT OCBITH, JI€ IeH BUJI JisUTHOCTI PO3TIISAA€THCS
SIK TIOCEePEeHUIIbKUI: «In mediation, the user/learner
acts as a social agent who creates bridges and helps
to construct or convey meaning, sometimes within
the same language, sometimes from one language
to another (cross-linguistic mediation). The focus
is on the role of language in processes like creating
the space and conditions for communicating and/or
learning, collaborating to construct new meaning,
encouraging others to construct or understand
new meaning, and passing on new information
in an appropriate form. The context can be social,
pedagogic, cultural, linguistic or professionaly
(CEFRL. Companion vol., 2018: 103)

Ba)kmBo BiIMITHTH POJTE MOBH, 110 € KITFOYOBOIO
MIEpPEeyMOBOIO 3IIHCHEHHS TaKOTO ITOCEPETHUIITBA,
aJKe caMe MOBHHUMH 3aC00aMU CTBOPIOETHCS BiATIO-
BiTHMI KOMYHIKaTHBHUH MPOCTIp, KOHCTPYIOIOTHCS
I IepeaoThesl 3HaUCHHS Ta iHPOpMAIIisl Biji OHOTO
MOBIIS 0 1HIIIOTO, BiIOYBA€THCS B3a€EMOPO3YMIiHHS
MI’K CTOpOHAMH.

VY BIANOBITHOCTI O TOJIOXKEHb, BUKIAJACHUX Y
3araJibHOEBPONEHCHKUX PEKOMEHIALIAX 3 MOBHOL
OCBITH, MOXXEMO BHBECTH TaKe BHU3HAYCHHS MOG-
JIeHHEBOI Komnemenmuocmi y mediayii (MeaiaTuBHA
KOMIICTCHTHICTh) — 3IaTHICTb peani3o8yeamu YCHO-
MOBIIEHHEBY YUl NUCBMOMOBIEHHESY OOHOMOBHY 4l
0BOMOBHY KOMYHIKAYII0/63AEMO0II0 AK NOCEPEOHUK
MIDIC CNIBPOZMOGHUKAMU 6 CUMYAYIAX, KOAU GOHU He
moxcymo  cninkyeamucs  6esnocepeonvo (CEFRL,
2001: 14). OTxe, OCHOBHOIO METOIO MeJIiallii € J01o-
MOTa TIOCEepeNHUKa B Tepenadi CMUCITY, TIOJO0JIaHHS
Oap’epiB 1 JOCATHEHHS METH CIIKyBaHHS, Haia-
TO/DKCHHST B3a€EMOPO3YMiHHS, aJIeKBaTHA TIiepenada
CMHCJIy B KOHKPETHOMY COILiaJbHOMY KOHTEKCTI Ta
MOSICHEHHSI KYJITYpHHUX O0COOIIMBOCTEH, a caMy Me[li-

alil0 4acTo PO3YyMIIOTh SIK HECKBIBAaJCHTHE MOBHE
MMOCEPEMHUIITBO. Meiallito BiTHECEHO 10 OCHOBHUX
BHUJIiB MOBJICHHEBOT JiISTBHOCTI Pa3oM i3 MPOAYKITI€I0
(rOBOpiHHA — MOHOIIOTIYHE MOBJICHHS, IHCHMO),
IHTEPAKIIi€0 (JiaoriuHe MOBIJICHHS, TUCEMHE MOB-
JICHHS1) Ta peueniielo (aymiloBaHHS, YHTAHHSA).
(CEFRL, Section 4.4).

Meta HaBdaHHS Mefiarii MalOyTHIX BYHTEIIB
aHTIICEKOT MOBHM 0aunThcs HaAMH y (DOPMyBaHHI B
3100yBaviB OCBITH YMiHb 1 HABUUOK CIIPHATH YCITillI-
Hill B3aeMoii Mik KOMyHIKaHTaMH B yMOBax Oe3moce-
PEIHBOI YK OMOCEPEAKOBAHOT KOMYHIKAIIT 3aco0aMu
iHOo3emMHOT MOBH. Taki yMiHHS ¥ HABUYKN Ha3WBaIOTh
HaBUYKaM# X X| CTOMITTS, OCKITBKH Yepe3 3aTyIeHHS
JI0 MEeJIIaTMBHOI JiSUTPHOCTI y CTYJASHTIB MiABHIILY-
€THCSI PIBEHb 2paMOmMHOCMI 3aBISIKU HU3LII ME/IaTHB-
HuX hopMm poboTu 3 Tekcramu (literacy skills), ymo-
CKOHAJIFOIOThCS HaBYaNbHI yMiHHS (learning skills),
Ta (OPMYIOTHCS YMIiHHS, 10 HEOOXITHI JJIST TTOBCSIK-
JIEHHOTO JXUTTS y cottiymi (/ife skills).

MepniaTiBHa iHIIOMOBHAa KOMIIETEHTHICTH Y
METOIUYHIHN JiTepaTypi He pO3MISAA€TbCA K Taka,
1o iHTerpye B co0i iHmi kommerenuii. [Ipumipom,
. C. lumiina okpecIroe Taki ii CKIaI0Bi YaCTHHH:

— JiHesicmuuHi Komnemenyii, ki 00’ €IHYIOTH
JICKCUKO-TPaMaTHuYHy, CEMAHTU4YHY U (HOHOJIOTIYHY
KOMITETEHIIIT;

— CoyioKynbmypHa KomnemeHmuicmos, abo 00i-
3HAHICTH 13 KyJIBTYPOIO TIEBHOI KpaiHW Ta 3IaTHICTh
MOPIBHIOBATH ii 3 HAIlIOHAJIFHOK KYJIBTYpPOIO, IO €
0COOJIMBO HEOOXIAHMM IIiJI 4Yac 3AIMCHEHHS Mejia-
THBHOI JisSTILHOCTI,;

— KOMYHIKAMUEHA KOMNEeMeHMHICMb, 10 SKOi Hay-
KOBUIIS BITHOCHUTDH BOJIOJIHHS CKJIAJTHUMH KOMYHIiKa-
TUBHUMH HaBUYKAMHU ¥ YMIHHAMU;

— MHeMiuHa Komnemenyiss — 3amam’ STOBYBAHHS
BEJIMKOTO 00csary iHdopmarii, a TakoX iMEH 1 Ha3B;

— eMOYIUHUL KOMNOHEHM, KOTPHUIA JTO3BOJISIE ME/Ii-
aTopy KOHTPOJIOBATH eMOIIMHUE (DOH i yac meia-
tuBHOTO TIporiecy (Lumina, 2020: 368-369).

[ooBHOIO yYMOBOIO BOJIOAIHHS MEHiaTUBHOIO
KOMITETEHTHICTIO € MTPAKTUYHE BOJIOJIIHHS MOBOFO — 11
JICKCUYHUM, TpaMaTWuYHUM, (POHETHYHUM, opdorpa-
(iYHUM 1HCTpyMEHTapieM Ta MOBICHHEBUMH YMiH-
HAMHU W HaBUYKAMH{, Y TOMY YHCIHI 3[aTHICTIO TPO-
TyKyBaTH 3B’SI3HI BHUCIIOBIIIOBAHHS y BiAIOBITHOCTI
JI0 KOMYHIKaTHBHOI CHTYyaIlii, MBHIKICTH (HOPMYITFO-
BaHHS BUCJIOBJIIOBAHHS TOIO 3 METOIO 3/1MCHEHHS
JIOTIOMOTH Yy Tepeliadi CMHUCITY IOBIIOMIICHHS BiJl
OJTHOTO CITIBPO3MOBHHKA [0 1HIIOTO, MiATPHUMYIOUYH
IHTepaKTUBHUH XapaKTep B3aeMO/Iii.

3rimHo i3 3araabHOEBPONCHCHKUMH PEKOMEH-
JIAIiIMM MOBHOI OCBITH, y HaBYAJIBHOMY KOHTEK-
CTi JIOIIIPHO AKIIEHTYBaTH TaKi aCHEeKTH IIMX BUIB

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

203



MogBosuascTBO. AlTepaTypO3HABCTBO

0 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000s00sssssssssossssss

MEIIaTUBHOI JiSUTBHOCTI, a came: mediayis meKkcmy
(mediating a text) mependauae nepegady Horo 3micty
MEBHUMH MOBHHMH 3aCO0aMH JUIsL TOTO, XTO HE Mae
0 TEKCTy Oe3MOCepeTHhOr0 MOCTYITY; Mediayist
Konyenmis (cmucnig), nonams (mediating concepts)
3a0esriedye OOMiH JyMKaMH Ta CHIiBIpals 3 METOIO
JOCATHEHHSI TIEBHOI METH, PO3B’s3aHHS MPOOIEMHOT
cuTyallil; mediayis coyianvroi e3aemooii (mediating
communication) — JI01OMOra KOMyHIKaHTaM [OpO3y-
MITHCSI OIWH 3 OIHUM, OCOOIHMBO 3 OTNIAMY Ha IXHIO
HAJIKHICTh PI3HUM COLIOKYIBTYPHHUM CIITBHOTAM.

HaBenemo nmesiki mpukiaam KOMYHIKaTUBHO Opi-
€HTOBaHUX 3aBIaHb U HABYaHHS OKPECICHUX
BHILE BUIIB Mefiaii. /a1 HaBuaHHA Meialii TeK-
CTY BHKJIQJIa4 MOKE 3MOJICTIIOBATH TaKy CUTYallilO: &
17-year-old Ukrainian school-leaver translating to
her parents, who do not speak English, the content
of questions of an educational statement of purpose
essay for applying to an American university posted
on the university web-site (yCHUI TiepeKJiajl MUCbMO-
BOTO TEKCTY).

3aBmaHHd I HaBYaHHA Memianii IOHATh MOKHA
chopMyIIOBaTH 4Yepe3 TaKy KOMYHIKATHBHY CHTYya-
uito: a group of 19-year-old EFL students discussing
ideas to organize an extracurricular activity for 5"
grade pupils (criiBpOOITHUIITBO Y TPYIIi).

Po3Burok ymiHb Memiamii coliagbHOI B3a€EMO-
Iii MOXK€ CTaTH MOXKJIMBUM 3aBISKH PO3B’SI3aHHIO
Takol cuTyamii chinkyBaHHS: a [7-year-old British
exchange student explaining to his/her Canadian
groupmates and instructors the difference between
English and Canadian traffic rules (cnipusiaast QyHK-
LIOHYBaHHIO MYJIBTHKYJILTYPHOTO IIPOCTOPY ).

Ormsin mporpaMoBUX JOKYMEHTIB 1 MyOuiKallii,
MIPUCBSIYEHUX PO3MVISAY Meniallii B KOHTeKCTi ITiro-
TOBKH (paxiBIiB y Taiy3i iIHO3€MHUX MOB, JIa€ MOXK-
JIUBICTh BUOKPEMUTH (DOPMH CHIJIKYBaHHS Ta BHIU
MOBHOTO IOCEPEIHUIITBA, SIKUM JOLIJIbHO HaBYATH
3/100yBayiB OCBITH — MAWOYTHIX BUMTEITIB aHIIIIHCHKOT
moBu (CEFRL, 2001; ITaciuauk, 2019; Dendrinos,
2006; Sundari, 2020; Howell, 2017; €crtparoBa-
Muxanycsk, lumina, 2020; Monsaepd, 2018, Bomik,
2019). Tax, 3a KpUTEPIEM 3a1y4eHOCMI 81ACHE MOB-
HUX 3ac00i6, CTIIIKYBaHHS MOXKE OyTH:

— gepoanvrum (yCHE, MACHMOBE, THTEPAKTUBHE),
JIO0 SIKOTO HaJe)KaTh OCHOBHI BHUIU YCHOTO 1 MMUCHMO-
BOTO TIepeKIIay, peepyBaHHs, epekas Tomlo;

— HegepOanvHuM (BizyallbHe, TIapaTeKCTyaabHe) —
TIIyMaueHHs1 MaJItOHKiB, rpadikiB, AiarpaM TOIIO;

— MYTbMUMOOANbHUM (2i0piOHUM), IO TIependa-
Yyae y3arajibHCHHsI, CHCTeMaTHu3allio iHdopMmarllio 3
PI3HUX JHKEPENT HAIXOMKEHHS: 3 BEpOATEHOTO TEKCTY
(YycHOTO 49X MHCBMOBOTO), TOTIOBHEHOTO BiIEOPSAIOM
Ta/49¥ ay[i0TEeKCTOM.

3a KpHUTEpiEM GUKOPUCMAHHS PIOHOI/IHO3eMHOT
Moeu Mejiatlist Moxke OyTH:

— 0somosHa (hopma TOBIIOMIICHHS MOBOIO TIepe-
KIaay);

— 00Homo8Ha ((popMa TIOBITOMIIEHHSI MOBOIO OpH-
riHany);

3a gpopmoro sucrosrosants Meialis Moxe OyTH:

— ycna (Bi3yallbHO-YCHA, ayIMTHBHO-YCHA);

— nUCLMO8A;

— Kombinosana (yCHO-TTHCHMOBA).

3a coocoOOM TEKCTOBOI MisIBHOCTI Memiais
MOXe OyTH:

— PENnPOOYKMUBHA,

— mpaucgopmayiina.

KonkpeTHi ¢gopmMu ycHOI i MHCHMOBOI Memiartii
3a3HayeHl y 3araibHOEBPONEHCHKIX PEKOMEH/a-
missx 3 moBHOi ocBitm (CEFRL, 2001: 87), mpore
ycHi ¢opmu 31e0i1bIIOro choKycoBaHi Ha Memialii
y KOHTEKCTI mepekiiaay (CHHXpOHHHM, ITOCIHIiOBHUM
MEPeKIIajl y CUTyaIlisiX o(iliifHOro Ta 0COOUCTICHOTO
CITITKyBaHHS TOIIO). Take TIyMadeHHs Memiamii cTa-
HOBHTDH AESKI TPYIHOIII JJIsi HaBYaHHS MeJiarlii sk
BUJly KOMYHIKaTHBHOI JisSUTBHOCTI 3/100yBadiB OCBIiTH
MEIaroriuHuX — CHeMiallbHOCTEeH, OCKUIbKA BOHU
XHOHO OTOTOXKHIOKOTH IMEPEKIIa]] SIK BUJ Meiallii Ta
nepeKyaaj sK 3aci0 KOHTPOIIO PO3YMIHHS YYHSMHU
MPOYUTAHOTO YU MPOCITYXaHOTO TEKCTY ab0 SIK CIIO-
¢10 cemaHTHU3AL] JIEKCUYHUX OQUHULH TOIIO.

Tox Ui CTyNEHTIB HaBYaHHS Me[iallii MOBHHHO
Oy/ayBaTHCS SIK MOJICb PEATbHOIO MIXKKYJIBTYPHOTO
crijikyBaHHs. ['0JIOBHUM 3aBIaHHSM € HaBYUTH 3]10-
OyBauiB OCBITH IepenaBaTh («IepeBUpaxaTn», IHTep-
MIPETyBaTH) CMUCI BUCJIOBJIIOBAHHS 1HIIIOI0 MOBOIO
a0o0 Ti€l0 caMOI0 MOBOIO BiATOBIHO /IO COIiO-KYIb-
TYPHOTO KOHTEKCTY 1 MOSICHIOBaTH KYJBTYPHI 0c00-
JIUBOCTI.

®dopMyBaHHS MEIIaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ha
3aHATTAX 3 aHIIIIHCHKOT MOBH MOXKE 3/1IICHIOBATHCS B!

— HeinmepaxkmugHitl ¢hopmi (epenada iHpopmartii
BiJl KOMYHIKaTopa JI0 OTpUMyBava TOBiIOMJICHHS) i3
3aCTOCYBaHHSIM TaKWUX BHJIIB 3aBllaHb, SIK MEPEKIIa,
pedepyBaHHsI, aHOTYBaHHSI, OTJISI, TIEpeKa3 TOIIO;

— iumepaxkmusHii ¢opmi (OTpUMyBady TOBiNIO-
MJICHHSI BiJl KOMYHIKaTropa BiIIpaBISIETHCS TICBHA
iH(opMarlis 3 METOIO OTPUMAaHHS 3BOPOTHOI peaKilii,
(dyHKLIS MeaiaTopa npy IbOMY MOJIATAE B MiATPUMII
IHTEPaKTUBHOTO TPOIIECY, IIEPEIAt0UH ITOBIJOMIICHHS
BiJl KOMYHIKaTOpa JI0 PEUIIIEHTA i HABIIAKH);

— amiwanit popmi (Bi0yBa€THCS OCEPEIHUIITBO
3 eJICMEHTAMH 1HTEPAKIIil MiXK MEIaTOPOM Ta OTHUM
13 KOMYHIKaHTIB, 110 TIepeadadae mpe3eHTaIlio 3i0pa-
HOI iHpOpMaIii 3 HACTYTHUM OOTOBOPEHHSIM).

BiamnoBigHO 10 1[bOr0 BHKJIAJa4eM MpPU IUIAHY-
BaHHI 1 IPOBENICHH] 3aHSTh TOOUPAIOTHCS KOHKPETHI
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BIpaBu 1 3aBmaHHsA. [lpumipom, Ans mpoBeneHHS
HaBUaHHS MeJialii y HeiHTepaKTHBHINA (OpMi BUKO-
PHUCTOBYIOTBCSI TpPEHYBaJIbHI BIIPaBH, A€ BIJICYTHI
KOMYHIKaTWBHI 3aBAAaHHSA 1 CHTYyallil CIJIKYBaHHS:
Read the text about crimes in Great Britain and sum
it up in English in 50 words. HaroMicTh 3aBnaHHs 3
HafBUIMM pIBHEM IHTEPAKTUBHOCTI MOTPeOyIOTH
3HaHHSI MIKKYJIBTYPHUX 0COOIMBOCTEH 1 BUMararoTh
OTepyBaHHS IEBHUMH COIIAIbHUMHU CTPATETIsIMH JIS
HaJIaTOIDKEHHS B3a€EMOPO3YMIHHS 1 TIPUAHATTS TIEB-
HOTO pimmeHHs. 3 MeTor0 edeKTUBHOTO (OpPMYBaHHS
SIKOCTEH MOBHOTO ITOCEPETHUKA TOLITIBHUM Oa4HUThCSI
BUKOPHCTaHHS MEPEBAKHO aKTUBHUX Ta iHTEPAKTUB-
HUX (GOpM HaBYaHHs (POJBOBI IrpH, TUCKYCIii, AuC-
MyTH, 1e0aTh, MO3KOBUH IITYpM, METOJI Kelca, 1HIII).

Po3po0bistroun MemiaTUBHI 3aBIaHHS IS 3a0e311e-
YEeHHS1 HaBYaJIbHOTO MPOLECY (MOJEIIOBAaHHS CUTYa-
Uil crisikyBaHHS), Y 1X GopMystoBaHHI BUKJIagavdeBi
HEOOX1IHO OTPUMYBATHCS KIIOUOBOI AWAAKTUYHOL
BUMOTH — YITKO BH3HAYaTH, 3 SIKOIO METOI 3[iii-
CHIOETHCS TOW UM 1HIIMH BHUJ MisUTBHOCTI, BKA3yBaTH
«OpIEHTOBHOTO» PEIHITIEHTA, SKOMY aIpPECyeEThCs
MOBHHH MTPOIYKT Ta JIeTani3yBaTH (DyHKI[IF0O MOBHOTO
MocepeTHIKa Y PO3B’sI3aHHI KOHKPETHOTO KOMYHIKa-
TUBHOTO 3aBIaHHSI.

Hanpuknan, «Watch a piece of movie from the
‘Court shorts series’ and present its gist to your
companion», «Read an entry on undergraduate
admission to Georgia College of Education and
advise your classmate about the advantages of the
procedurey; «Your friend is interested in journalistic
career in your home country. Find the information
on a mass media market and inform him on the
most popular electronic media resources», «Read
an article about crimes in the USA and prepare an
annotation for a journal».

JlocBia BUKIIAAaHHS aHITIHCHKOT MOBH, METOIUKH
1l HaBYaHHS Ta IHIIKX (AXOBUX JUCIMILIIH CTYICH-
taM LleHTpaIbHOYKPaiHCHKOTO JEpXKABHOTO IIesia-
TOTIYHOTO YHIBEpCHUTETYy crerianbHocTi «CepemHs
ocBiTa. AHIMIKChKa MOBa 1 JliTeparypa» 3acBiIuye,
10 HaBYaHHA Memialii MOKHA 31MCHIOBATH SIK IIiJ
Yac BUKJIAJaHHS TPAKTHYHHX 3aHATh, TaK 1 TpH
BHKJIaJIaHHI TEOPETUYHUX TpeAMeTiB. Ha 3aHiTTaX 3

(haxoBUX JUCHUILTIH (TPAKTUKU YCHOTO 1 MMCEMHOTO
MOBJICHHSI, KPaiHO3HABCTBA, JIEKCUKOJIOTii, CTHIIiC-
TUKH, 1HTEpHpeTaIii TeKCTy, JiTepaTypu aHIJIOMOB-
HUX KpaiH, TOLIO) HaMH OyJ0 3ampoBaJKEHO BHUIH
poOOTH, SIKi CHPUSAIOTH YCBIJIOMIICHHIO CTYJACHTaMU
YMiHb Ta SIKOCTEH YCIIITHOTO Meiatopa (3HaHHS PO
piiHy KyNbTypy ¥ KyJAbTYpY HOCITB MOBH, COIiaibHi
YMIHHS ¥ HaBHUYKH, IO BPErYJIbOBYIOTH IIpaBHiIa
COIIaNTbHOI TIOBEIHKH, MIPUHWHATI B KOXKHIA 3 KyIb-
Typ, YMiHHS i HABUYKH HEBEPOATHHOTO CITIIKYBaHHSI,
HaBUYKH CAMOKOHTPOJIIO, EMOIIiiHa CTIMKICTh TOLIO).
JIOIIIbHUM TaKOXK 0aYNUTHCS HAMH BUKJIAJaHHS CITeIl-
KypCy 3 OCHOB TIEpEKJIay, ITiJ] 4ac BHBYCHHS SIKOTO
CTYICHTH TIEAArOTiYHUX CHEIiaThbHOCTeH yIOCKOHA-
JIIOBAaTUMYTh HAaBUUKH M YMIHHS HEpEeKiIafy, y TOMY
YHCII K BUAY MENIaTHBHOI AisTbHOCTI. Ha 3aHATTAX
3 KypciB Meaiamii TEKCTy HEOOXiJHO TaKoX Mepen-
OaunTt npodeciiHO-OpiEHTOBaHI 3aBIaHHS Y POOOTI
3 aBTEHTUYHMMH MarepiajlaMH, SKi TpPOMOTYBaTH-
MYTh PO3BHTOK yMiHBb i HaBHUYOK, HEOOXITHHMX IS
3niicHeHHS IPOQeCciiiHOl MisITFHOCTI Ta PO3B’sA3aHHI
HU3KU JUAAKTUYHUX 3aBIaHb, a caMe: aJanTyBaHHS
TEKCTIiB JI0 BUKOPUCTAHHS Yy HaBYaJIbHOMY IpoIeci
3 YYHSMH Pi3HUX BIKOBHX TIPYII, YKJIaIaHHS JIHTBiC-
TUYHOTO Ta EKCTPATIHIBICTHYHOTO KOMEHTaps, II0
pO3paxoBaHHMK Ha IIKOJISAPIB i3 PI3HUM PiBHEM BOJIO-
JIIHHS MOBHHMH, MOBJICHHEBUMH 1 COIIOKYJBTYp-
HUMH KOMIETEHIISIMU Ta i3 ypaxyBaHHS [IPOrpamo-
BUX BHMOT, POOOTY 13 KOMIUIEKCHUM OTPAIOBaHHIM
BepOaIbHUX i HEBepOaIbHUX TEKCTIB TOIIIO.

BucnoBku. Omxe, MeiaTHBHA 1HIIIOMOBHA KOMITE-
TEHTHICTh € BOYKIIMBOIO CKIIaJIOBOIO MPOQeCiitHO-0pieH-
TOBAHOTO MOBJICHHSI Maii0yTHHOIO BUMUTEINSI 1HO3EMHHX
MOB, sIKa IHTErpye B coOl iHIII KOMIIETEHIIi1, HEOOXiHI
JUIs 3aiicHeHHsT nipodeciiiHoi isutbHOCTI. [TuranHs
(opMyBaHHSI Me/IIaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI HE BHUEp-
My€ThCS IIEF0 HAyKOBOIO PO3BimKor0. llepcriekTuBu
TIOTANTBIINX JIOCHTI/PKeHb yOa4aeMo B PO3pOOII KOMII-
JIeKCy IMIOAKTUYHUX MarepiaiiB, OpI€HTOBAaHMX Ha
3AiHCHEHHS TIOCEPEAHHLIBKOI TisUTBHOCTI B MapaMeTpax
Mmeiarii cmucniB (mediation of concepts) Ta KoMyHika-
TUBHIN Memiamii (mediation of communication) iz gac
3aHATh 3 (PaXOBUX MUCIHILTIH Ha (paKyrmsreTax iHO3eM-
HHMX MOB Y T€IaroriyHuX 3aKjIagax BUIIOI OCBITH.
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